MoBasHaycTBa

pycKan MOBbl AK Mi>KHApOOHaw i «3pyyHan» MOBbl AS1A KaMyHikaupli, Tamy CEHHA HaWnenwan cTpaTarian
MOYyHara pasBiuuA rpamaacTtea 6bio 6 3abecnAvsHHe paanbHara yHKUbIAHaBaHHA GiNiHrBI3MY y rpaMaacTse,
Aro npaBasan NaaTpbiMKa i NaBeniyaHHe poni 6enapyckanm MOBbI Y LKONbHbIM HaBy4YaHHi.
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AnerHa Yrnaasimipayra JIAHKkesi4 — acnipaHTka Kadeapsbl rictopbli 6enapyckan moBbl. HaBykoBbI KipayHik — KaHaplaaT dinana-
riYHbIX HaByK, fausHT C. M. 3anpyacki.

0. B. COKOJIOBA

ﬂVEKCI/IKO-FPAMMATVNECKI/IE TPAHCOOPMALINN NP BENOPYCCKO-
AHTMTMNCKOM NMO3TUYECKOM MEPEBOJE. MEPEBOA MMEH CYLWECTBUTEJIbHbIX
PaccMoTpeH paa nekcmko-rpaMmaTmieckmx TpaHcopmaumin npu nepeBoae 6enopycckmMx MMEH CyLLEeCTBUTENbHBIX M MMEHHBIX CIlo-
BOCOYETaHWUN N3 No3TnYeckmx npousseneHuit AHku Kynanel n Akyba Konaca Ha aHruiAcKuiA A3bIK. AHaNM3npyeTca nepeBos npuoxe-
HUR, CYLIECTBUTESIbHbIX C YMEHbLUUTENbHO-NackaTenbHbIMU cydnKcamum, CroB U CIOBOCOYETAHUINA, UMEIOLUMX JIMHIBOSTHUYECKYHO Cre-

LlI/I('bVIKy N aBTOPCKYKO UMNNUKATUBHOCTb. 06pau.laeTc;=| BHMMaHue Ha 3Ha4uTenbHOe pacxoXXaeHne B CEMaHTUYECKOW U FpaMMaTquCKOVI
CTPYKTYype 6eJ'IOpyCCKOFO 1 aHINWNCKOrO A3LIKOB, a TaKXe ncenenyrTcAa NX CTUNNCTUHECKne U SKCnpeccuBHble 0COBEHHOCTH.

The paper deals with a number of lexical-grammatical transformations in translation into English Belarusian nouns and noun
phrases chosen from Yanka Kupala’s and Yakub Kolas’ works. Translation of apposition, nouns with diminutive suffixes, words and
word combinations that have linguistic and ethnic peculiarities and carry author’s implication has been analysed. Paying attention to
significant differences in semantic and grammatical structures of Belarusian and English languages, the author also considers their
stylistic and expressive nuances.

lMepeBOA NO3TUYECKUX TEKCTOB ABMAETCA HaMbonee CNoXHbIM BUAOM NUTEpaTypHOro nepesoja, Tak
Kak nepeBoaynky Heobxoaumo: (1) nepenatb CMbICH; (2) Bocco3aaTh 06Pa3HOCTb U SKCNPECCUBHOCTL TEKCTA
opurnHana, CoxpaHvuB ero HauMoHasbHbIA KONOpUT; (3) caenatb BOCNPUATHE NEPEBOAHOIO TEKCTa AOCTYnM-
HbIM 4518 HOCUTENEeN MHOW KYNbTypbl.

[lo HacToALWero BpeMeHn nyywnmMmn nepeeogamm 6enopyccKom noasnm Ha aHriMncKMm A3blK ocTarTcA
nepesoapbl Bepbl Pny n Yontepa Mas, BbinonHeHHble ewe B 1970-e rr. npowworo Beka. OHu oba 6binm
NnoaTamm, HOCUTENAMM aHTNIMNCKOro A3bIKa U KYNbTYpPbl, HE UMENN CNaBAHCKNX KOPHEN.

Bepa Pu4 (1936-2009) — noaTecca n nepesoayumua ¢ 6enopyccKoro U yKpanHcKoro A3blkoB. Ee cbop-
HWMK nepeBoaoB «Kak OroHb, Kak Boga», onybnukosaHHbein B 1971 r. («Like Water, Like Fire: An Anthology
of Byelorussian Poetry from 1828 to the Present Day»), ctan nepBoi B MMpe aHTOnoruen nepesoaos 6eno-
PYCCKOWN NO33un.

Yontep Man (1912-2002) — noaT, nepeBogynK ¢ BENOPYCCKOro M PyCcKOro A3blKOB, aBTOP aHTONOrn
«Mos npekpacHaa Benopyccua», onybnukoaHHou B 1976 r. («Fair Land of Byelorussia: An Anthology of
Modern Byelorussian Poetry»).

B panbHenwem 6€nopyccKo-aHrIUMNCKUIA NUTEePaTypPHbIN NepeBon He NOMyyus passmTiA, a LOMUHMPYIO-
LWee MOMOXEHWe 3aHAN nepeBoA Yepes NocpenHNYecTBO PYCCKOro Asblka (CM. VIHTepBbIO npodeccopa
ApHonbga Makmunnuua 2012; Yapota 2011).

CnoxwuBlanAcA cuTyauma B OMpeneneHHON CTeneHu cBA3aHa C TeM, 4YTO TexHonorun 6enopyccko-
aHrNMMNCKOro nUTepaTypHOro nepesoga paspaboTaHbl HepgocTaTodHo. OTCYTCTBYHOT MOHOrpadumyeckme
pykoBoacTBa M y4yebHble nocobumA No paHHoW Teme. OTAenbHble acnekTbl 6e0pyCCKOo-aHrMMNCKOro
noaTu4eckoro nepesoga obcyxxpgannce B pabotax C. A. CkomopoxoBon (cm. CkamapoxaBa 2000; Ckama-
poxaBa 2004; Ckamapoxasa 2005).

Llenbto HacToALen paboTbl ABNAETCA aHaNn3 NEKCUYECKNX, FpaMMaTUYECKUX U KOMMNEKCHbIX NTEKCUKO-
rpamMmaTmyeckmnx TpaHcopmaumi npu noaTUHECKoM nepeBoae 6enopyccKUX MMEH CyLEeCTBUTENbHbIX
N IMEHHBIX CJIOBOCOYETAHUN Ha aHIMUACKMNA A3bIK. PaKTUYECKMM MaTepuanom MOCAYXWUIN OTPbIBKK
n3 ctuxorsopeHuin A. Kynanel 1 A. Konaca n nx nepesoapl, BbiNoNHEHHbIE nodTamu B. Pny n Y. Maewm.

B poccuiickoM nepeBodOBefEeHUM CYLEeCTBYEeT MHOXECTBO paboT, MOCBALUEHHbIX MNepeBOAYECKUM
TpaHcdopmauuam, Hanpumep, A. UN. Peukep «TeopuA nepesoga u nepesogyeckas npakTuka» (1974),
J1. C. bapxynapos «A3bIk 1 nepesog» (1975), A. [. LLsenuep «TeopuA nepesoga» (1988), J1. K. JlaTbiwes
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«[MepeBoa: Npobnembl TeOpMK, MPaKTUKM N METOAMKK NpenogaBaHua» (1988), B. H. Komuccapos «Teopusa
nepeesoa (NMUHrBUCTMYECKME acnekTbl)» (1990), P. K. MuHbAp-benopy4yeB «TeopuAa n metoabl nepesona»
(1996), C. B. TioneHes «Teopua nepesoga» (2004) n ap.

B naHHOM paboTe Mbl ucnosbdyem Knaccudmkaumio, npennoxeHuyto A. N. Peukepom (cm. Peukep
1974) n B. H. KomuccaposbiM (cM. Komuccapos 1990), u aHanuaunpyem: (1) nekcmyeckue TpaHcopmaumm
B (bopMe KOHKpeTusaumv U reHepanusaumm 3HayeHus; (2) rpaMmmaTmdeckue TpaHcdopMmauun B Buae
3amMeHbl Mopdonornyeckon hopmbl 1 KomneHcaumm; (3) KOMMIEKCHbIE NIEKCUKO-TpaMMaTnyecKme TpaHc-
dopmauum (onucaTenbHbl NepeBos, pemeTtagopusaumna, KomrneHcaums).

BnepBble Ha TpyAHOCTM Npu nepeBoae 6en10pyCCKOM No33un Ha aHrMMNCKMIN A3bIK obpaTuna BHUMaHne
B. Puu. B npeaucnosum K aHTonorum «Like Water, Like Fire» (cm. Rich 1971, 21-22) oHa oTMeyaeT: «3To cuna 6eno-
PYCCKOW MO33uUn, BOAA XN3HWN, eCTECTBEHHbIE BOAbI 6EN0pyccKon 3emim ¢ ee boioTamm, 03epamu, BENMKUMM
pekamu 1 CUMBOJIMYECKNE BOAbI POXXAEHNA U CMEPTU; HOYHbIE MOXapbl cpean fieTa Ha nactbuwax, 6neck
OKOH 3MMHMX XaT — N TOT BCEOOBLEMNIOLMIA OYXOBHbIN OrOHb NaTPUOTUYHECKON NMOOBK 1 CTPaCTU K 3emne
cBOero poxaeHuA. Ho 310 3agaya nepeBoayMKa: HanpasuTb Ty BOAY B HY>KHOE PYCro M NPUHECTM dhaken
TOrO OrHA B APYron A3bIK 1 APYrylo KynbTypy. Kak 370 caenath Unm Kak nonbitatecA?» (nepesog mon. — /0. C.).

OfOHON M3 NMHIBUCTMYECKUX MPOOMEM, C KOTOPOW CTalKMBAlOTCA NMEpeBOAYMKN GEnopyccKom noasum
Ha aHrMNCKUA A3bIK, ABMAETCA NEepeBos NPUIOXEHUNA. Kak U3BECTHO, NPUIOXKEHMEM Ha3biBaeTCA Takoe
orpeesieHne, BbIpaXXeHHOe CyLLeCTBUTENbHbIM, KOTOPOE AaeT ApYroe Ha3BaHue, XxapakTepusytoLlee npeamver.

[nA 6enopycckoi No3asnm xapakTepHO LUMPOKOE MUCMOSIb30BaHWe NpUNoXeHun, aaxe B rumHe Pecny6-
nvku benapycbh: Hawa mobivMaa mauyi-Paasima, a B ceomx 22 coHetax A. Kynana 15 pas obpawaetca
K 9TOM rpaMmmaTmnyeckon KOHCTpyKumm (cM. Kynana 2002).

Hanpumvep, coHeTbl A. Kynanbl «Ha Banikim ceue»: Epmay He mardcTpye Kpblyga-JapayHiya, !/ He
ranybiye gymax yempa-acsandiya (Kynana 2002, 28) wn «A nobnio»: .../ cTaH rioki A3AYYbIHbI-KDACHI...
(Tam xe, 27). OTu cTpoku nepesedeHbl B. Pud cnepytowmm obpasom: /njustice — that foul witch, frames no
Yyokes of oppression, /| Blinding darkness will not crush thought and expression (Tam xe, 58) u ...and the
lissom form of a fair maid... (Tam xe, 57).

[nA noACHEeHMA 3Ha4YeHUA N rpaMMaTUYeCKUX CBOMCTB CIOB M YacTeln CMoB Mbl UCMONb3yeM MeXAyHa-
poaHo NpuHATYI0 cuctemy the Leipzig Glossing Rules, noacTpo4Hbin MopdemHbIn rnoccapui (cm. Lehmann
1982; the Leipzig Glossing Rules 2012):

Epmay He mMancTpye Kpblyaa-4yapayHiua

yokes of oppression NEG frame-PRS-SG injustice-that foul witch-NOM
He ranybiub Aymak LeMpa-acnanxiua

NEG crush-PRS-SG thought-ACC-PL blinding darkness-NOM

I cTaH rioKi A3AYYblHbI-Kpachl

and form-ACC-SG lissom-ADJ a fair maid-POSS

[Mpu aHann3e aHrMMNCKOro TeKCTa Mbl BUAUM, YTO NEPEBOAYUNKY NPUXOANTCA npuberaTtb K Npuemy aKc-
navkauum (unu onucaTensHOMy NepeBody), KOMMEKCHOWN NIEKCMKO-TpaMmmMaTnYeCcKon TpaHcgopmauun, npu
KOTOPOM MPOUCXOAUT TpaHcopMauuAa CTUNCTUHECKON OKpacku CrnoBa, MNOABEpraemoro nepesoay:
(1) npunaratensHoOe+CyWecTBUTENbHOE (4TO WNNOCTPUPYETCA rpynnamn yempa-acraanHiya — blinding
darkness ‘ocnennawolwan TeMHoOTa', g3qy4ybiHa-kpaca — a fair maid ‘xopoweHbkaa gesywka’); (2) that-
KOHCTPYKUMA (Kpblyga-4apayHila — injustice-that foul witch ‘HecnpaBe ANVMBOCTb — Kak noananA Yapoaenka’).

Bepa Puy npun nepeBoe npuioXXeHMn HEOAHOKPATHO UCMOMb3YET AaHHYKO TpaHcOopMaunio: Kasiackl-
cTapaxsi — guardian ears ‘KOnocbA-oneKyHbl’ (COHeT «XKHIBO»), yempa-ximepa — darkness, that stepmother
‘TeMHOTa, Kak madexa’ (coHeT «benapyc»).

Ewe ogHon TpyaoHOCTbIO Mpu nepeBoae ¢ 6enopycckoro ABNAETCA 0bunme CoB C YMEHbLUUTENBHO-
nackartenbHbiMu cydbdukcamm. Tak, B cTuxoTBopeHun A. Kynanbl «[lakaxan mAHe, A3AyYblHKa»: [lisiBe
pavayxa ganinka, I/ Pelbak wmar y é4; Il [Nakaxav maHe, A38Y4bIHKa, || Ak pblOki py4av! (Kynana 1996, 186).
B nepesoge Yontepa Masa: Down the dale the waters wind, I/ In them fishes gleam, /| Love me then,
O maiden mine |/ Like the fish the stream! (Kupala 1982, 44):

MnbiBe payauka AaniHkan

wind-PRS-SG waters-DIM-DEF dale-DIM-DEF

Pbibak wmart y én
fishes-NOM-PL X LOC them-SG
Makaxawn MAHe A3AYYbIHKA

love-IMP me-ACC maiden mine-DIM

Ak PbIOKi py4yan

like fish-NOM-PL stream-DEF
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B aHrmmMnckoM A3bike OTCYTCTBYIOT YMEHbLUMTENbHO-NacKaTenbHble cydhmKebl, crnegoBaTesibHO, AMA
nepenayn aBTOPCKOM 3KCNPEeCccMnM MCNONb3YITCA rpammMmaTnyeckme TpaHcgopmaumm: (1) 3ameHa mopdo-
norn4yeckon opMbl €AMHCTBEHHOrO 4YnMcna Ha MHOXECTBEHHOe (pavayka — waters ‘Boabl’); (2) 3ameHa
CNMOB C YMEHbLUUTENBHO-NTAacKaTeNbHbIMN CyddhmKcamMm Ha CrioBa BO MHOXECTBEHHOM 4ucne (padadka —
walers ‘Boabl’, ppibak — fishes ‘pblbbl’, pbiOKi — fish ‘pbiba/pbibbl’); (3) KOMNeHcaumA (nepegadva Kakowm-nmbo
rpamMmMaT4ecKomn KaTeropum NCxXodHoro A3bika (panee — VIA) cpeactesamu nepesogALlero Asblka (aanee — NA)
(ganinka - dale ‘ponwHa’, 434ayysiHka — maiden mine ‘MoA AeByLKa’).

He meHee BaXKHbIM acnekToM 6enopyccKo-aHrNMMNCKOro No3TMYECKOro nepesoaa ABnAeTcA npobnema
nepesoAa NMHrBOSTHUYECKMX CYLLECTBUTENbHBIX U aBTOPCKUX CTIOBOCOYETaHUN.

O6paTtumca k ctuxoTBopeHuio A. Konaca «PogHbia Bobpasbl»: Yyeyuya romaH mHe criesiae Hisbl, I/
Liixaa xanp6a nanéy, I Jlecy Beicokara wwym-ryq w4acsigsl, /| llecHa maryTHsix 4yboy... (Konac 1972, 105).
B nepesoge B. Puu: / hear the ripe harvest in glad conversation, || The quiet complaint of the leas, I/
The happy drone of tall woods’ murmuration, /| The song of the mighty oak-trees (Rich 1971, 62):

Yyeuua roMaH MHE cnenae HiBbl
hear-PRS-INDF  glad conversation-ACC  1SG-DAT ripe harvest-DEF-POSS
Llixaa xanbba nanéy

quiet-ADJ complaint-DEF-ACC leas-DEF-PL-POSS

Jlecy BblCcOKara WwyMm-rya wyacnisbl

wood-POSS tall-ADJ drone-DEF-ACC happy-ADJ

MNecHA MaryTHbIX nyboy

Song-DEF-ACC  mighty-ADJ oak-tree-DEF-PL-POSS

B 9TOM OTpbIBKE Mbl BCTpEYaeM pAf NIEKCMHECKUX TpaHCopMaumnin, nekcmdeckne 3ameHsl: (1) B cop-
Me reHepannsauum 3Ha4eHUA CI0BO C Y3KUM 3HaYeHMEM 3aMEeHAETCA Ha CnoBo ¢ 6ofiee WUpoKUM (rpynna
HiBa — harvesl). AHIMMICKoe CNOBO harvest MeeT ABa 3Ha4YeHuA: ‘BPeEMA WUn npouecc ybopku ypoxkas’
M ‘cobpaHHbIA  ypoXkan’, 4TO He ABNAETCA CMOBapHbIM COOTBETCTBMEM O6ENnOpyCCKOMY CrOBY HIBa,
(2) B hopme KoHkpeTusaumu (rpynna romaH — glad conversation ‘oxuBneHHasa 6ecepna’). Npu nepegade
3HaveHna 6e10pyccKoro cnoBa romMaH B AaHHOM OTPbIBKE HEOOXOAUMO YUUTbIBATb €r0 JIMHIBO3ITHUYECKYHO
cneumgurKy 1 aBTOPCKYIO MMMIIMKATUBHOCTD, T. €. Nepeaatb, YTO HMBA He MPOCTO LWYMUT, a pasroBapmsaeT
¢ To601 ‘B OXXMBEHHOW becene’.

Ewe ogHMM MHTEpEeCcHbIM MOMEHTOM ABMAETCA UCMOMb30BaHNe BO BTOPOW CTPOKE aHrMUCKOro crnosa
Jea ‘nyr, nactouwe’ onAa 6enopyccKoro CyLeCcTBUTENLHOrO /7o/7e. lNepeBoa4dnua Bbibpana MMEHHO 3TOT
BapyaHT KakK Mo3TU3Mm, BOCCO3AAIOLMIN CMbICITIOBYIO U 3KCMPECCMBHO-CTUITMCTMYECKYIO CTOPOHY VA, a He
CnoBo field ‘none’, XxoTA UMEHHO rpynna r7os1e — field by [eT NEKCMYECKUM COOTBETCTBMUEM.

OTpbiBOK U3 cTuxotsopeHna A. Konaca «PogHbia Bo6pasbl» B nepesoge B. Puu cny>xut npumepom
noucka nepeBoayvMLEN afeKBaTHbIX NNEKCUYECKUX COOTBETCTBUN M pelleHuA npobnembl NepeBoaYeCcKom
9KBMBAIEHTHOCTW Ha nparMaTU4eCKOM YpOBHE: NepeaaHo codepxxaHue U aBTOpcKanA 3KCnpeccus, coxpa-
HeHa Menoauka v puTM CTUXOTBOPEHMA.

XOpoLo MNACTPUPYET rpamMoTHOE Ncnonb3oBaHue nepeBogumkoM (Y. Maem) KOMMNNEKCHbIX NEKCUKO-
rpamMmmaTtmyeckmnx TpaHcopmaumin Npy nepeBoae aBTOPCKNX CIIOBOCOYETAHWI OTPbIBOK U3 CTUXOTBOPEHMA
A. Kynanbl «A AHa»: YTBapely 3 Ae wyacye 3-Hag wYacyay cBaé — /I Yapaansesryto KHAXHY 3 anosecyi
AsiyHad... (Kynana 1997, 23). B nepeBoge: / made her my happiness, great, whole, and sweet, /| A magic
princess to set heads in whirl... (Kupala 1982, 69):

YTBapbly 3 Ae Lwyacue 3-Hag wyacuAy ceaé
make-PST-SG GEN her my happiness, great, whole, and sweet
YapanaseiHyio KHAXHY 3 anoBsecui A3iyHan

magic-ADJ princess to set heads in whirl

[aHHble CTpoKKu 6oraTbl BbipaxXeHnAaMn anAa aHanusa: (1) metagopudeckoe BblpaXeHue wyacle 3-Hasg
wyacyay — my happiness, great, whole, and sweet ‘moe c4acTbe, BE/IMKOe, MOSIHOe U CrnagKoe’, npu nepe-
Boae ObiIm MCnonb3oBaHbl pemeTadopusaumna (metacopa nepeBoanTcA Apyron Mmetadopoi) u abcontoT-
HaA aTpmbyTMBHAaA KOHCTPYKUMA; (2) 3 arioBecyi 43iyHay nepeBefeHo Kak fo set heads in whirl ‘3acTaBnTb
rofioBy KPY>XUTbCA’, YTO NpeacTaBnAeT cobon KOMMNEKCHY nepeBoayveckyto TpaHcdopmauuio. C ogHomn
CTOPOHbI, 3TO rpammaTmyeckan 3ameHa (CywecTBMTEeNIbHOe C NPeAnoroM 3aMeHeHo Ha hopmy MHPUHUTUBA),
a c gpyrom — uenoctHoe nepudpasvpoBaHue (BbipaxkeHne WA 3ameHAeTcAa apyrum BbipaxkeHnem 1A,
HO 0603Ha4YaeT aHaNOrMyHy0 CUTyaLuio).
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Takum 06pa3om, Npv NPOBEAEHNN NEPEBOAYECKOrO CONOCTABIEHMA NCXOAHOIO TEKCTA N TEKCTA nepeBoaa
Hamu 6bInKn onpeaeneHbl UCNOMb30BaHHbIE NEPEBOAYNKAMU NIEKCUYECKMNE, TPAMMATUYECKNE U KOMMIIEKCHbIE
NEeKCUKO-rpaMMaTudecKne TpaHcdopMaumm npyu nepeBode NPUIOXKEHUR, CyWEeCTBUTESNbHLIX C YMEHbLUW-
TenbHO-nackaTenbHbIMKU cycpdmnKcamm, IMHIBOSTHUYECKUX CNOB M aBTOPCKMX CrioBocodeTaHun. B 15 npoaHa-
NM3NPOBaHHbIX CNOBax M BbIPAKEHNAX KOMIMIEKCHbIE NIEKCMKO-TpammaTnyeckme TpaHcopmaumm ucnorb-
3yl0TCA 7 pas, Nekcnyeckune TpaHcdopmauum — 3 pasa, rpammaTmyeckmne TpaHcopmauymm — 5 pas. HactoT-
HOCTb NMPUMEHEHNA CIIOXHbIX TPaHcopMaumin ewe pas NoAYepPKNBaET, YTO 6ENOPYCCKO-aHIIMNCKNIA NO3TU-
YecKui nepeBos nNpeacTasnAeT cobor npeamMeT AanbHENLNX CePbEe3HbIX UCCNEaOBaHNN.

CokpaweHun

ACC - accusative; ADJ - adjective; DAT - dative; DEF - definite; DIM — diminutive; GEN - genitive; INDF — indefinite; IMP —
imperative; LOC - locative; NEG - negative; NOM — nominative; PL - plural; POSS - possessive; PRS - present; PST - past; SG -
singular; X — CfI0BO OTCYTCTBYET B NepeBoje.
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Moctynuna B pepakumio 31.10.12.

fOnna BnagnmuposHa CokoJsioBa — CTaplmii npenofasaTtenb kadeapbl aHMMMACKOro A3bIKO3HAHUA.

XAJIEANAH PAXEJIE

COMNOCTABUTEJNIbHOE N3YYEHUE ®PA3EOJIOM'M3MOB C KOJTIOPATUBHbIM KOMIMOHEHTOM
B PYCCKOM U NEPCUAOCKOM A3bIKAX: BBEAEHUE B NMPOBJIEMATUKY

I/Iccne,uyeTcn rpynna CbpaSeOJ'IOFVNeCKVIX eanHnd, cogep>kawmx NEeKCUYECKUIA KOMMOHEHT C CEMaHTUKON LBeTa, npeacTaBsnAko-
LUMX 3HAYUTENBHBIN NHTEepecC C TOYKN 3peHUA OTpa>KeHUA KynbTypbl onpeneneHHOro 3THOA3blIKOBOro coobLecTa B CTPYKTypax ero
A3blKa. PacKpbITbl OCHOBHbIE I'IpOﬁJ'IeMbI CONOCTaBUTENbHOIOo N3y4eHnAa hpa3eonorn3mMoB C KOopaTuBHLIM KOMMOHEHTOM B nepcua-
CKOM A3blKe.

A group of phraseological units containing the lexical component with the semantics of colour is of considerable interest in view of
how the culture of a certain ethnolinguistic community is reflected in the structures of its language. The major problems of the
comparative study of phraseologisms with a colorative component in Persian are discussed.

B nocnegHee pecATuneTve 3amMeTHO BO3POC MHTEPEC K U3YYEHUIO hpas3eoniorM3MOB C KOMMNOHEHTOM-
LBeTO0603HAYEHMEM KaK B OTAENIbHO B3ATbIX A3blKaxX, Tak U B rpynnax conoctaB/iAeMbIX A3bIKOB, O YeM
CBUAETEeNbCTBYET AOCTaTOYHO 6oMbluoe 4ucno nybnukaumin. 3TO MOTUBMPOBAHO TEM, YTO, BO-NepPBbIX,
JIeKCUKoO-CeMaHTun4eckana rpynna CﬂOB-LlBeTOOGOSHa‘-IeHVIVI B CUCTeMe A3blKa 3aMKHYTa B CI/IHXpOHVI'-IeCKOVI
nepcneKkTuee u nerko obospmma u, BO-BTOPbLIX, 3Ta NOACUCTEMA ABHO KYJNbTYPHO cneunduyHa. Noatomy
ee nsydeHune npencrasnAaeT 3HaAYUTENbHbIN MHTEepeC Kak B COBCTBEHHO J'II/IHFBI/ICTI/I‘-IGCKOVI, TakK U B KOrHu-
TMBHOM, MCMXOMNOrMYECKOW, STHOKYbTYPHOW NEPCNEKTMBAX.

Cuctema LI,BeT00603Ha‘-IeHVII7I N CMMBOMKA LiBeTa B pa3HbIX A3blKaxX U KyJibTypaxX OAaBHO CTanu obbek-
TOM npucTanbHOro BHUMaHuA. Yxe B 1810 r. U. B. 'éTe Hanucan TpakTaTt «K y4eHuto 0 uBeTe (xpomaTtumka)»,
KOTOPbIM OTKpbIBaAeTCA ABYXCOTNIETHAA UCTOPUA N3y4HeHUnA BO3JJ,el7ICTBVIFI uBeTa Ha 4enoBeKka. MNcuxonuHr-
BUCTUYECKME acneKThbl I'IpO6J'IeMbI cTanm ocobeHHO aKTUBHO ncenenoBatTbCcA U O6cy)K,lJ,aTbCF| B CBA3U C AUCKYC-
CMAMMW BOKPYT MMnoTe3bl JIMHIBUCTMYECKOW OTHOCUTENbHOCTU Cennpa-Yopda (cMm. Koyn, CkpubHep 1977).
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